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SZIJ RKZSŐ: A NYUGAT ÉS A KÖNYVMŰVÉSZET

I.

Sokan vallják azt, hogy csakis illusztrált könyv lehet
művészi könyv, s ezért a könyvművészettől az illusztrá-
ció nem választható el. Függetlenül a kérdés elvi vonat-
kozásaitól s eltekintve ezek részletezésétől, most azt
vizsgáljuk meg, hogy a Nyugat munkatársai az illusztrá-
ciót s az illusztrált könyvet hogyan értékelték, hogy
azután vizsgálódásunk befejező részében a Nyugat
folyóiratot és a Nyugat kiadó kiadványait tegyük a
könyvművészet mérlegére.

Rózsaffy Dezső Charles de Fontenay illusztrációiról
számol be a Nyugat 1910-es évfolyamában.1

Francia kiadású bibliofil könyvekről van szó, köztük
a 100 számozott példányban megjelent Cantique des
cantiques-ről. Azután Romain Rollaud egyik könyvéről
s még egy Kjio-es Flanunarioii kiadásról. Megállapítja
a francia művész rokonságát Aubrey Beardsley-vel,
aki egész iskolát teremtett. Ttal a japán hatásra, s úgy
véli, e két hatásnál jobbat művész számára nem is lehet
kívánni.

Tóth Arpúd IUI i-ben Mihálv Rezső: iiariék kaland-
jai című gyermekkönyvről állapítja meg a Nyugatban,
hogy a Kéve társaságát köszönet illeti e könyv szép
kiállításáért, mert éppen gyermekkönyveink felettébb
szegényesek művészi kiállítás tekintetében.- Maga az a
ténv, hogy egy ifjúsági könvvre Tóth Árpád hívja fel a
figyelmet, továbbá, hogy a külső kiállítás mellett nem
halad el közömbösen, önmagában figyelemre méltó lehet,
könyvművészeti jelentőségre azonban még egy folyó-
iratcikk erejéig sem emeíkedhetik. Mert egyrészt nem
domborítja ki, hogy miért fontos a gyermek kezébe a
jót, a valóban szépet adni, azaz mindkét vonatkozás-
ban csakis azt, ami már klasszikus vagy aminek azzá
válására a megállapítható kvalitások reményt nyújta-
nak. Másrészt a Nyugat a későbbiek során sem foglalko-
zott ezzel a kérdéssel, niiul ahogy az irodalom és az ifjú-
ság, a műízlés és a nevelés összefüggésével sem, holott a
Nyugat-on kívül a kérdésnek, főleg nyio után írók és
pedagógusok közi számos jelentős képviselője akadt.

liálint Aladár állapítja meg Szigethy István Szomorv
Dezső- illusztrációiról, hogy annyira egy-egy kiragadott
mondathoz kapcsolódnak, hogy megítéléstik e mondatok
nélkül nem is lehetséges. Szigethy rajzaiba átültetve
valósággal új életet élnek a grafika nyelvén.3

A nemzedéki szolidaritás, a közös célok érdekében
egymást támogató szándék is egészen bizonyosan be-
folyásolja Bálint Aladár ítéletét, hisz Szigethy rajzai-
nak egyetlen érdeme csak az, hogy nem követték az
akadémikus stílust, ami azonban csak önmagában lehet
reménytkeltö, végleges jelentőséget csupán akkor nyer,
ha további eredményekkel teljesíti be a művész.

liálint Aladár különös figyelmet fordított a könyv-
illusztrációkra. KÚT-ben, az amatőr-bibliofil könyv-
kiadás fellendülése idején illusztrált Iwnvvek címen fog-
lalkozott három olyan kiadvánnyal, amelyek közül az
egyiket az akkor már jónevű művész, Jaschih Almos

illusztrált (Maeterlinck: A vakok). A másikat (Mau-
passaut: A vöröslámpás ház) a már ismert líyssz Róbert,
míg a harmadikat (Rilke: Mesék a Jó Istenről) új ember,
lior Pál ékesítette. — Jaschik Almos képeit elemezve a
művész „gazdag fantáziájának szokatlan színpompáját"
emeli ki s a lelkiállapot jellegzetes ábrázolásának sikerült
voltát. — lior Tál a tárgyaknak csak körvonalait jelzi,
s amit papírra vet, annak még nincs kellő súlya. Nem
állapítható meg, hogy stilizálni akar-e, vagy összegezni?
••— líyssz Róbert naturalista módra illusztrál, fölényesen
jellemez, minden stilizálás nélkül. Ugyanakkor elemi
hibát is vét.*

Kozma Lajos grafikai munkásságáról többször is szó
esik a Nyugatban. Le ügyel Géza irta Kozma Lajos:
Utolsó ábrándok c. könyvéről:* ,,. . . az emberi fantázia
számtalan dekoratív motívumán felül a szokottnál
erősebben kapták meg egy erdélyi temető faragott fej-
fáinak pittoreszk, formákban gazdag motívumai."

HU i-ben jelent meg Kozma alkalmi üzleti grafikáinak
egyik gyűjteménye, amely részben a Kner és a (ilobus
nyomda számára készült uyomdajegyeket, részben pedig
a Floris boubougyár számára készített burkolópapírt
ékesítő grafikákat tartalmazta. Tehát nyomdajegyek,
címkék, burkolópapírok adtak találkozót egymásnak,
az irántuk érdeklődő közönségnek és könyvesztétáknak,
akik közül Haliul Aladár tüstént tollat is ragadott, hogy
elragadtatásának s a népi ornamentika üzleti vonalon,
de művészi síkon érvényesülő diadaláról beszámoljon.
Lényegében a kényszer, az i<ti<>-es múlt miatt egyre
fokozódó megélhetési nehézségek miatt adta fejét Kozma
erre a munkára, de beigazolódott, hogy a nagy művész
a megadott feladattal is sikerrel tud megbirkózni. Nem ő
választotta a tcui it, hanem a megrendelő fél, ö csak
felöltöztette azt abba a művészi formába, amely ihletét
egyaránt merítette a szabályos mértani formákból, a
népművészet elemeiből, a művész játékos fantáziájából,
mégis mindenkor a célnak megfelelően a realitások világá-
ban maradva.6

Mikor Kozma Lajos Szignetkönyve a Kner nyomda
kiadásában megjelent, F.lekr Artúr mutatott rá a hagyo-
mány alapos ismeretére. Úgy látta, hogy két elemből
épül Kozma művészete: a népművészetből, annak egye-
sek szerint tegmagvarabb korszakából, a „copf-korszak
sujtásos, vitézkötéses, mézeskalács-szíves onnuneutuni-
kini-séből". Ivhhez adja hozzá a maga, modem élet-
érzését, ennek nyomán születik az egyénien ható stílus,
amelynek ^egyébként már Németországban is akadnak
követői. Úttörő eredménynek könyveli el azt, hogy
Kozma mindig benne marad az ornamentumfejlesztés
„logikájában" s a fametszet auyagszerüségéu sohasem
tesz eröszakot, ellenkezőleg, éppen a fametszet nyelve
lesz a forma egyik meghatározója.7

Kozma Lajosról különben a Nyugatban jelent meg
az egyik legalaposabb tanulmány Kállai F.rnö tollából.
Részletesen elemezte Kozmának a népies bárok remi-
niszcenciákból eredő forrásait, s rámutatott azokra a
jelenségekre, amelyekből Kozma stílusának egyszerű-
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